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Crisis & Faith: Sefer Shmuel 
Perek 31 

The Fall of Hashem’s Anointed 

1. Shmuel Aleph 29:1 
מַחֲנֵיהֶם,  -כָּל-וַיִּקְבְּצוּ פְלִשְׁתִּים אֶת  א

; וְיִשְׂרָאֵל חֹנִים, בַּעַיִן אֲשֶׁר אֲפֵקָה
 בְּיִזְרְעֶאל. 

1 Now the Philistines gathered together all their hosts to 
Aphek; and the Israelites pitched by the fountain which is 
in Jezreel. 

2. Shmuel Aleph 4:1 
יִשְׂרָאֵל; וַיֵּצֵא  - שְׁמוּאֵל, לְכָל-וַיְהִי דְבַר   א

נוּ  יִשְׂרָאֵל לִקְרַאת פְּלִשְׁתִּים לַמִּלְחָמָה, וַיַּחֲ 
 .בַאֲפֵקהָאֶבֶן הָעֵזֶר, וּפְלִשְׁתִּים, חָנוּ -עַל

1 And the word of Samuel came to all Israel. Now Israel 
went out against the Philistines to battle, and pitched 
beside Eben-ezer; and the Philistines pitched in Aphek. 
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, נִלְחָמִים בְּיִשְׂרָאֵל; וַיָּנסֻוּ אַנְשֵׁי  וּפְלִשְׁתִּים  א
, וַיִּפְּלוּ חֲלָלִים, בְּהַר  פְלִשְׁתִּיםיִשְׂרָאֵל, מִפְּנֵי 

 הַגִּלְבֹּעַ. 

1 Now the Philistines fought against Israel, and the 
men of Israel fled from before the Philistines, and 
fell down slain in mount Gilboa. 

בָּנָיו; וַיַּכּוּ  -שָׁאוּל וְאֶת-, אֶתפְלִשְׁתִּיםוַיַּדְבְּקוּ   ב
- אֲבִינָדָב וְאֶת- יְהוֹנָתָן וְאֶת- , אֶתפְלִשְׁתִּים
 בְּנֵי שָׁאוּל.--מַלְכִּישׁוּעַ 

2 And the Philistines followed hard upon Saul and 
upon his sons; and the Philistines slew Jonathan, 
and Abinadab, and Malchishua, the sons of Saul. 

שָׁאוּל, וַיִּמְצָאֻהוּ  -וַתִּכְבַּד הַמִּלְחָמָה אֶל  ג
 הַמּוֹרִים אֲנָשִׁים בַּקָּשֶׁת; וַיָּחֶל מְאֹד, מֵהַמּוֹרִים. 

3 And the battle went sore against Saul, an the 
archers overtook him; and he was in great anguish 
by reason of the archers. 
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3. Rashi 
  כאדם האומר נחזור לענין ראשון.  – ופלשתים נלחמים בישראל

4. Abarbanel 
  . להלחם שהתמידו לפי ובניו   שאול את  פלשתים הדביקו 

5. Radak 
  , כי לא הכוהו עדיין אבל פחד מהם. חיל ופחדענין  – יחלו

6. Abarbanel 
  מיתת בעיניו שראה  אחרי מחיים מות בוחר   היה  הוא כי( ימיתוהו   פן מהם  שאול פחד  שלא שתדע ראוי
  שלא באופן אותו  יכו פן  מאד פחד  אבל) יחיה לא  הוא שגם אוב  הבעלת   ידי על   שמואל  מדברי וידע  בניו 
  לשנאת , אבר אבר אותו  וחתכם  עיניו  בנקרם, בו  ויעלילו חי ויתפשוהו,  ללחום יוכל ולא  מיד  ימות

  ...אויביו  ידי  על ולא  אוהביו ידי על  שימות ובחר , מהם  בהם שהשחית למה  אותו  הפלשתים 

7. Mahari Kra 
 .חלה על שהיו זורקין בו חציםת"י 'ודחל לחדא מן קשתיא'. וי"א  – ויחל מאד מהמורים 

8. Melachim Aleph 22:34 
וְאִישׁ, מָשַׁ בַּקֶּשֶׁת לְתֻמּוֹ, וַיַּכֶּה    לד

מֶלֶ יִשְׂרָאֵל, בֵּין הַדְּבָקִים וּבֵין  -אֶת
הַשִּׁרְיָן; וַיּאֹמֶר לְרַכָּבוֹ, הֲפֹ יָדְ 

 . הָחֳלֵיתִיכִּי --הַמַּחֲנֶה- וְהוֹצִיאֵנִי מִן

34 And a certain man drew his bow at a venture, and smote 
the king of Israel between the lower armour and the 
breastplate; wherefore he said unto the driver of his chariot: 
'Turn thy hand, and carry me out of the host; for I am sore 
wounded.' 

 

ף  וַיּאֹמֶר שָׁאוּל לְנֹשֵׂא  ד כֵלָיו שְׁ
יָבוֹאוּ הָעֲרֵלִים  - חַרְבְּ וְדָקְרֵנִי בָהּ, פֶּן

בִי, וְלאֹ אָבָה  -הָאֵלֶּה וּדְקָרֻנִי וְהִתְעַלְּלוּ
נֹשֵׂא כֵלָיו, כִּי יָרֵא מְאֹד; וַיִּקַּח שָׁאוּל  

 עָלֶיהָ.  וַיִּפֹּלהַחֶרֶב,  -אֶת

4 Then said Saul to his armour-bearer: 'Draw thy sword, and 
thrust me through therewith; lest these uncircumcised come 
and thrust me through, and make a mock of me.' But his 
armour-bearer would not; for he was sore afraid. Therefore 
Saul took his sword, and fell upon it. 

שָׁאוּל;   כֵלָיו, כִּי מֵת-וַיַּרְא נֹשֵׂא  ה
  חַרְבּוֹ, וַיָּמָת עִמּוֹ. -הוּא עַל -וַיִּפֹּל גַּם

5 And when his armour-bearer saw that Saul was dead, he 
likewise fell upon his sword, and died with him. 

9. Shoftim 9:53-55 
- עַל--וַתַּשְׁלֵ אִשָּׁה אַחַת, פֶּלַח רֶכֶב  נג

; וַתָּרִץ, אֶתראֹשׁ   גֻּלְגָּלְתּוֹ. -אֲבִימֶלֶ
53 And a certain woman cast an upper millstone upon 
Abimelech's head, and broke his skull. 

הַנַּעַר נֹשֵׂא כֵלָיו,  - וַיִּקְרָא מְהֵרָה אֶל  נד
ף חַרְבְּ וּמוֹתְתֵנִי - פֶּן--וַיּאֹמֶר לוֹ שְׁ

וַיִּדְקְרֵהוּ  ה הֲרָגָתְהוּ; יאֹמְרוּ לִי, אִשָּׁ 
 נַעֲרוֹ, וַיָּמֹת. 

54 Then he called hastily unto the young man his armour-
bearer, and said unto him: 'Draw thy sword, and kill me, that 
men say not of me: A woman slew him.' And his young man 
thrust him through, and he died. 

יִשְׂרָאֵל, כִּי מֵת -וַיִּרְאוּ אִישׁ  נה
; וַיֵּלְכוּ, אִישׁ לִמְקֹמוֹ.   אֲבִימֶלֶ

55 And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, 
they departed every man unto his place. 

10. Shmuel Aleph 4:17-18 
וַיַּעַן הַמְבַשֵּׂר וַיּאֹמֶר, נָס יִשְׂרָאֵל לִפְנֵי    יז

פְלִשְׁתִּים, וְגַם מַגֵּפָה גְדוֹלָה, הָיְתָה  
שְׁנֵי בָנֶי מֵתוּ, חָפְנִי וּפִינְחָס,  -בָעָם; וְגַם

הִים, נִלְקָחָה.  {פ}    וַאֲרוֹן הָאֱ

17 And he that brought the tidings answered and said: 'Israel 
is fled before the Philistines, and there hath been also a great 
slaughter among the people, and thy two sons also, Hophni 
and Phinehas, are dead, and the ark of God is taken.' {P} 
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הִים,  -וַיְהִי כְּהַזְכִּירוֹ אֶת  יח אֲרוֹן הָאֱ
הַכִּסֵּא אֲחֹרַנִּית בְּעַד יַד  - מֵעַל וַיִּפֹּל 

זָקֵן  -כִּי--הַשַּׁעַר וַתִּשָּׁבֵר מַפְרַקְתּוֹ וַיָּמֹת 
יִשְׂרָאֵל,  - הָאִישׁ, וְכָבֵד; וְהוּא שָׁפַט אֶת

 אַרְבָּעִים שָׁנָה.

18 And it came to pass, when he made mention of the ark of 
God, that he fell from off his seat backward by the side of 
the gate, and his neck broke, and he died; for he was an old 
man, and heavy. And he had judged Israel forty years. 

11. Shmuel 9:5-8 
אָמַר   הֵמָּה, בָּאוּ בְּאֶרֶץ צוּף, וְשָׁאוּל  ה

יֶחְדַּל  - פֶּן--עִמּוֹ, לְכָה וְנָשׁוּבָה -לְנַעֲרוֹ אֲשֶׁר
 הָאֲתֹנוֹת, וְדָאַג לָנוּ. - אָבִי מִן

5 When they were come to the land of Zuph, Saul said to 
his servant that was with him: 'Come and let us return; 
lest my father leave caring for the asses, and become 
anxious concerning us.' 

הִים בָּעִיר  - נָא אִישׁ- וַיּאֹמֶר לוֹ, הִנֵּה  ו אֱ
א  יְדַבֵּר בּוֹ-הַזּאֹת, וְהָאִישׁ נִכְבָּד, כֹּל אֲשֶׁר 

אוּלַי יַגִּיד לָנוּ,  --יָבוֹא; עַתָּה, נֵלְכָה שָּׁם
 הָלַכְנוּ עָלֶיהָ. -דַּרְכֵּנוּ אֲשֶׁר-אֶת

6 And he said unto him: 'Behold now, there is in this city 
a man of God, and he is a man that is held in honour; all 
that he saith cometh surely to pass; now let us go thither; 
peradventure he can tell us concerning our journey 
whereon we go.' 

- וַיּאֹמֶר שָׁאוּל לְנַעֲרוֹ, וְהִנֵּה נֵלֵ וּמַה   ז
כִּי הַלֶּחֶם אָזַל מִכֵּלֵינוּ,  --נָּבִיא לָאִישׁ

לְהָבִיא לְאִישׁ  - וּתְשׁוּרָה אֵין
הִים:  מָה, אִתָּנוּ.   הָאֱ

7 Then said Saul to his servant: 'But, behold, if we go, 
what shall we bring the man? for the bread is spent in our 
vessels, and there is not a present to bring to the man of 
God; what have we?' 

שָׁאוּל, וַיּאֹמֶר,  -וַיֹּסֶף הַנַּעַר, לַעֲנוֹת אֶת  ח
הִנֵּה נִמְצָא בְיָדִי רֶבַע שֶׁקֶל כָּסֶף; וְנָתַתִּי  

הִים, וְהִגִּיד לָנוּ אֶת  רְכֵּנוּ. דַּ -לְאִישׁ הָאֱ

8 And the servant answered Saul again, and said: 'Behold, 
I have in my hand the fourth part of a shekel of silver, that 
will I give to the man of God, to tell us our way.'-- 

 

שֶׁת בָּנָיו וְנֹשֵׂא כֵלָיו גַּם    ו וַיָּמָת שָׁאוּל וּשְׁ
 יַחְדָּו.-- נָשָׁיו, בַּיּוֹם הַהוּאאֲ -כָּל

6 So Saul died, and his three sons, and his armour-bearer, 
and all his men, that same day together. 

בְּעֵבֶר הָעֵמֶק  -יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר-וַיִּרְאוּ אַנְשֵׁי  ז
נָסוּ אַנְשֵׁי  -וַאֲשֶׁר בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן, כִּי

מֵתוּ, שָׁאוּל וּבָנָיו; וַיַּעַזְבוּ  -יִשְׂרָאֵל, וְכִי
הֶעָרִים, וַיָּנסֻוּ, וַיָּבֹאוּ פְלִשְׁתִּים, -אֶת

 {פ}   וַיֵּשְׁבוּ בָּהֶן.

7 And when the men of Israel that were on the other side of 
the valley, and they that were beyond the Jordan, saw that 
the men of Israel fled, and that Saul and his sons were 
dead, they forsook the cities, and fled; and the Philistines 
came and dwelt in them. {P} 

וַיְהִי, מִמָּחֳרָת, וַיָּבֹאוּ פְלִשְׁתִּים, לְפַשֵּׁט    ח
- שָׁאוּל וְאֶת-הַחֲלָלִים; וַיִּמְצְאוּ אֶת -אֶת

שֶׁת  בָּנָיו, נֹפְלִים בְּהַר הַגִּלְבֹּעַ. שְׁ

8 And it came to pass on the morrow, when the Philistines 
came to strip the slain, that they found Saul and his three 
sons fallen in mount Gilboa. 

- אֶתראֹשׁוֹ, וַיַּפְשִׁטוּ, -וַיִּכְרְתוּ, אֶת  ט
פְּלִשְׁתִּים סָבִיב,  -כֵּלָיו; וַיְשַׁלְּחוּ בְאֶרֶץ 
 הָעָם.-וְאֶת-- לְבַשֵּׂר בֵּית עֲצַבֵּיהֶם

9 And they cut off his head, and stripped off his armour, 
and sent into the land of the Philistines round about, to 
carry the tidings unto the house of their idols, and to the 
people. 

כֵּלָיו, בֵּית, עַשְׁתָּרוֹת;  -וַיָּשִׂימוּ, אֶת   י
 גְּוִיָּתוֹ, תָּקְעוּ, בְּחוֹמַת, בֵּית שָׁן.-וְאֶת

10 And they put his armour in the house of the Ashtaroth; 
and they fastened his body to the wall of Beth-shan. 

12. Abarbanel  
 :אתם באמנו  היה  כאשר ואנשיו  בניו עם   מלווה עולמו   לבית שאול והלך
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13. Devarim 21:22-23 
-- מָוֶת-יִהְיֶה בְאִישׁ, חֵטְא מִשְׁפַּט- וְכִי  בכ

 עֵץ. - וְתָלִיתָ אֹתוֹ, עַל   וְהוּמָת:
22 And if a man have committed a sin worthy of death, 
and he be put to death, and thou hang him on a tree; 

קָבוֹר  -הָעֵץ, כִּי- תָלִין נִבְלָתוֹ עַל-לאֹ  כג
הִים,  -כִּי--תִּקְבְּרֶנּוּ בַּיּוֹם הַהוּא  קִלְלַת אֱ

, אֲשֶׁר -תָּלוּי; וְלאֹ תְטַמֵּא, אֶת אַדְמָתְ
, נֹ  יקוק הֶי  {ס}   תֵן לְ נַחֲלָה.אֱ

23 his body shall not remain all night upon the tree, but 
thou shalt surely bury him the same day; for he that is 
hanged is a reproach unto God; that thou defile not thy 
land which the LORD thy God giveth thee for an 
inheritance. {S} 

14. Abarbanel 31:13 
,  אותם המשרתים הגבעונים  וגם ובנים  אבות ה׳ כהני  הרג  המלך שאול, משפטיך וישר השם   אתה צדיק
,  בחרב נהרג   והוא, לעיניו  הפלשתים הרגו   בניו שלשת, אדם בידי  בניו  וכל הוא  שמת  האלהי  המשפט  והיה 

  ומשרתיו , דוד  בימי  הגבעונים  ידי  על  הוכו בניו   ושאר, מיטתו  על מושכב  ג״כ בחרב נהרג  ואישבושת
  מדה  חרב מטועני הרוגים כלם משרתיו  ואנשיו בניו  ומיתת  מיתתו  לך הרי, במלחמה עמו   נהרגו ואנשיו 

  היה) שזכרתי כמו(  דוד בהמשחת בחייו וקריעתו   מותו אחרי  מלכותו  שקריעת היות עם  כי, מדה כנגד
  עוד  ראה.  הכהנים  את שהרג בחטא אם  כי היו לא ואנשיו  כלם בניו ומיתת  בחרב  מיתתו הנה , עמלק  בדבר

  הגבעונים  הוקעום  כן גם  האחרים   ובניו  שן בית  בחומת  נתקעו  מותם אחרי  בניו  וגוית שאול גוית ראה גם
 :נתלו וכלם אדם  בידי  מתו  כלם  א״כ הנה, ה׳ לפני בהר

וַיִּשְׁמְעוּ אֵלָיו, יֹשְׁבֵי יָבֵישׁ גִּלְעָד, אֵת    יא
 עָשׂוּ פְלִשְׁתִּים, לְשָׁאוּל. -אֲשֶׁר

11 And when the inhabitants of Jabesh-gilead heard 
concerning him that which the Philistines had done to 
Saul, 

הַלַּיְלָה,  -אִישׁ חַיִל, וַיֵּלְכוּ כָל-וַיָּקוּמוּ כָּל  יב
גְּוִיַּת שָׁאוּל וְאֵת גְּוִיֹּת בָּנָיו,  -וַיִּקְחוּ אֶת

מֵחוֹמַת בֵּית שָׁן; וַיָּבֹאוּ יָבֵשָׁה, וַיִּשְׂרְפוּ אֹתָם  
 שָׁם.

12 all the valiant men arose, and went all night, and took 
the body of Saul and the bodies of his sons from the 
wall of Beth-shan; and they came to Jabesh, and burnt 
them there. 

- עַצְמֹתֵיהֶם, וַיִּקְבְּרוּ תַחַת-וַיִּקְחוּ, אֶת   יג
 {פ}   הָאֶשֶׁל, בְּיָבֵשָׁה; וַיָּצֻמוּ, שִׁבְעַת יָמִים.

13 And they took their bones, and buried them under the 
tamarisk-tree in Jabesh, and fasted seven days. {P} 

15. Radak 
  שכתבו  כמו  דעתו שהיה אפשר תמן מלכיא על דקלן  כמא עליהון   וקלו  יונתן תרגם – שם  אותם  וישרפו 
  בשמים שריפת על  דעתו או  תשמישן וכלי  מטתן עליהם  שורפין הם ומה  המלכים על  שורפין ז״ל רבותינו

  היה לא כי התולעים  עם  לקברם רצו ולא רמה שהעלה שרפו הבשר כי לפרש  ויתכן  הרופאים ויחנטו  כמו
  .העצמות  וקברו הבשר ושרפו  כבוד דרך

  שאול ידי  על נושעו  זמן ובאותו העמוני נחש  זמן  להם שנתן ימים שבעת  לאותן זכר – ימים שבעת  ויצומו 
  . ידו על  שנושעו  התשועה   אותה זכרו כי יבש אנשי בו  נתעסקו ולפיכך

16. Shmuel Aleph 11:1-3 
יָבֵישׁ  -וַיַּעַל, נָחָשׁ הָעַמּוֹנִי, וַיִּחַן, עַל  א

נָחָשׁ,  -אַנְשֵׁי יָבֵישׁ, אֶל-; וַיּאֹמְרוּ כָּלגִּלְעָד
 לָנוּ בְרִית, וְנַעַבְדֶךָּ. -כְּרָת

1 Then Nahash the Ammonite came up, and encamped 
against Jabesh-gilead; and all the men of Jabesh said 
unto Nahash: 'Make a covenant with us, and we will 
serve thee.' 
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וַיּאֹמֶר אֲלֵיהֶם, נָחָשׁ הָעַמּוֹנִי, בְּזאֹת    ב
עֵין יָמִין;  -אֶכְרֹת לָכֶם, בִּנְקוֹר לָכֶם כָּל 

 יִשְׂרָאֵל.-כָּל-וְשַׂמְתִּיהָ חֶרְפָּה, עַל

2 And Nahash the Ammonite said unto them: 'On this 
condition will I make it with you, that all your right eyes 
be put out; and I will lay it for a reproach upon all Israel.' 

וַיּאֹמְרוּ אֵלָיו זִקְנֵי יָבֵישׁ, הֶרֶף לָנוּ שִׁבְעַת    ג
ים, וְנִשְׁלְחָה מַלְאָכִים, בְּכֹל גְּבוּל  יָמִ 

אֵין מוֹשִׁיעַ אֹתָנוּ, וְיָצָאנוּ  -יִשְׂרָאֵל; וְאִם
 .  אֵלֶי

3 And the elders of Jabesh said unto him: 'Give us seven 
days' respite, that we may send messengers unto all the 
borders of Israel; and then, if there be none to deliver us, 
we will come out to thee.' 

17. Shmuel Bet 1:1 
וַיְהִי, אַחֲרֵי מוֹת שָׁאוּל, וְדָוִד שָׁב, מֵהַכּוֹת    א

 הָעֲמָלֵק; וַיֵּשֶׁב דָּוִד בְּצִקְלָג, יָמִים שְׁנָיִם. -אֶת
1 And it came to pass after the death of Saul, when 
David was returned from the slaughter of the 
Amalekites, and David had abode two days in Ziklag; 

18. Berachot 12b 
  . במחיצתי עמי  יוחנן ר"וא –  עמי ובניך אתה מחר שאול אל שמואל ויאמר


